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Type Voltage Frequency Power Dimension LxWxH (cm)
RSk BE b7ES hE KTR R~ LxWxH (cm)
Tvn Hanpsikenve YactoTta MowHocTb Light source Paamepbl
Tvn Hanpyra Yactota MoTyXHicTb . Po3awmipu
Typi KepHey XKuinik Kyar energy efficiency Onwemaepi &
gl ad, sl 2l FETR class ALy
Tipe Tegangan Frekuensi Daya Dimensi
Loai Dién ap Tan sb Céng suét Kich thwéc
U Tan © apwd malvih 2a 1A
RC100X LED37 W60L60 WIA 220-240V~ 50/60Hz 26.1W E 59.7x59.7x4.6 2.8
RC100X LED37 W30L120 WIA 220-240V~ 50/60Hz 26.1W E 119.7x29.7x4.6 2.8
RC100X W60L60: RC100X W30L120:
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Inrush current

Product Type

un Current (A)(@220V)

Start (Inrush) Current(A) / Ipeak (A)

rt Current Duration (us) / T(@50% of Ipeak) (us)

uch current or protective conductor current (mA)

ICB Type B 16A (or Type C |6A)Max no. fitting (pcs)

RCI008 LED37 W60L60 WIA
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RCI00B LED37 W60L60 WIA
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1. Indoor use only. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with thermal insulation matting or similar material.
2. Do not switch on before complete installation.
3. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations or the national requirements.
4. The luminaire shall ,under no circumstance,be covered with insulation matting or similar material.
5. The light source and/or control gear and/or the external flexible cable contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.
6. Luminaire must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials such as Sulphur, Chlorine, phthalates, etc, are present.
7. For controllable luminaires, basic insulation has been maintained between LV supply and control conductors.
8.The product is IPX0 & as such is not protected against water ingress & as such we strongly recommend that the environment in which the luminaire is to be installed
is suitably checked If the above advice is not taken and the luminaires are subject to water ingress, Philips / Signify cannot guarantee safe failure & product warranty will become void
1. Hanya untuk penggunaan di dalam ruangan.
2. Jangan dinyalakan sebelum instalasi selesai.
3. Luminer harus dipasang oleh teknisi listrik dan dipasang sesuai dengan regulasi IEE terbaru atau persyaratan nasional setempat yang berlaku.
4. Dalam keadaan apapun, luminer tidak boleh dilapisi dengan isolasi termal atau bahan sejenisnya.
5. VICTOYHUK CBETa He MOASIEXUT 3aMEHE; N0 OKOHYaHWK ero cpoka crny6bl HE06X0AMMO 3aMeHUTb CBETUMBHUK B cOope.
6. Luminer tidak boleh digunakan atau disimpan di dalam lingkungan korosif yang mengandung unsur bahan berbahaya seperti Sulfur , Chlorine , phthalates , dll.
7. Untuk rumah lampu yang dapat dikontrol, penyekatan listrik sudah dijaga antara suplai tegangan rendah dengan pengontrol konduktor.
8.Produk dengan IPX0 & sejenisnya tidak kedap air sehingga sangat disarankan untuk memastikan lingkungan dimana rumah lampu ini dipasang sudah sesuai.
Jika saran diatas tidak dilakukan dan mengalami paparan air maka Philips/ Signify tidak menjamin kerusakan & garansi produk menjadi tidak berlaku.
1. Chi str dung trong nha.
2. Khéng duoc bat trwde khi hoan thanh Iép dat.
3. Pén phai dwoc 1ap dat bdi the dién lanh nghé va dwoc ndi day theo qui dinh IEE méi nhét vé& dién hay cac yéu ciu qubc gia khac.
4. Khong phu vat liéu cach nhiét hay vat liéu twong tw [én bd dén trong bat ky hoan canh nao.
5. Xapblk ke3i aybICTbIpyFa xaTnaiabl; KbI3MeT Mep3iMi asikTarnfaH Kesfe OHbl XXMHAKTaFbl LWaMLLbIPaKKa aybICTbIPY KaXKeT.
6. Khong st dung hay cét gitr bo dén trong méi trwéng c6 tinh &n mon, noi cé vat liéu nguy hiém nhw lvu huynh, clo,...
7. Vi céc b dén cb diéu khién, phai duy tri viéc cach dién gitra b ngudn dién ap thép voi cac dau Jday dan clia b diéu khién.
8.San pham c6 chi sb IPX0 va vi thé khong dwoc bao vé chdng thAm nuwérc, chung tdi khuyén céo can kiém tra ki méi trwong |ap dat khi st dung bo den.
Philips/Signify khong bao dam an toan st dung ciing nhw sé& tir chdi bao hanh néu bo dé dwoc st dung trong mai trweng khong ding nhw khuyén cdo trén dan dén nwéc xam nhap.
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1. Tonbko ANs BHYTPEHHEro NpuMeHeHus.
2. He BkroyaTh 40 3aBEPLUEHUS MOHTaXa.
3. CBETUNMbHUK AOIDKEH YCTaHaBNMBaTLCA KBANMMGULIMPOBAHHbBIM 3MEKTPUKOM 1 MOAKMIOYATLCA B COOTBETCTBUM C nocneaHumMu npasunamu [EEE
(MHCTUTYTa MHXEHEepOoB MO 3NIEKTPOTEXHWKE U PaAVNOSNIEKTPOHWKE) UMW HALIMOHANbHbIMK TpeGoBaHNAMU.
4. Hv B KoeMm criyyae CBETUINbHUK He JOMKEH HAaKPbIBaTbCA U30MNALUMOHHBIMI MaTaMu UNW CXOAHBIMKU MaTepuanamu.
5.Sumber cahaya dari rumah lampu ini tidak dapat diganti, jika sumber lampu memasuki masa akhir, keseluruhan rumah lampu harus diganti
6. Henb3s ncnonb3oBaTth MU XPaHUTb CBETUIBHUK B MOMELLIEHUSIX C XMMUYECKU arpecCMBHON Cpeoi, B KOTOPOI NPUCYTCTBYIOT Take onacHble BELLeCTBa, kak cepa, Xfop, dpranatbl 1 Aap.
7. inst ynpaBnsieMblx CBETUNbHUKOB Ga3oBas U30NALMS NPUCYTCTBYET MEXAY HU3KOBOMbTHLIM UCTOYHVKOM NUTAHUS 1 YNPaBRsoLLMMU NPOBOAHNKAMM.
8.MpoayKT nmeeT creneHb 3awmThbl IPX0 1 Takum 06p3aom He 3alUuLLeH OT MPOHUKHOBEHUS BOAbBI U Mbl HACTOATENIEHO pekomMeHayeM YTobbl 06nacTb NPUMEHEHUs JaHHOTO CBETUMbHMKA U MECTO rAe OH
6yneT ycraHoBneH Gbina TwartensHo nposepeHa. Ecnu pekomeHaauum Boille He Gbiny NPUHATBI K UCMOSTHEHUIO 1 B CBETUIMbHUK Nonana xuakocTb, Philips/Signify He MoxeT rapaHTupoBaTh
paboToCcnoCOBHOCTb CBETUMbHMKA W FAapaHTUM Ha NPOAYKT aHHYNUPYHOTCS.

1. Tinbkv AN BHYTPIiLLHBLOrO BUKOPUCTAHHS.
2. He BMVKaTV [0 3aBEpLUEHHSI MOHTaXYy.
3. CBiTUNbHKK NOBUHEH BCTAHOBIOBATH KBanichikoBaHUI eNeKTPYK i NiaknoyaTH BiANOBIAHO A0 ocTaHHiIX npasun IEEE (IHCTUTYTY iHXeHepiB 3 eNeKTPOTEXHIKU Ta pafioenekTpoHikv) abo HauioHanbHUX BUMOT.
4. Hi B IkoMy pa3i CBITUNbHWK HE NOBUHEH HaKpUBATUCS i30NALINHUMU MaTamu abo CXOXVUMU MaTepianamu.
5. Ngudn séng clia dén la khong thé thay thé; khi ngudn sang hét tudi tho thi toan bo dén phai duwoc thay thé.
6. 3abopoHSIETLCS BUKOPUCTaHHS abo 36epiraHHs CBITUMbHMKA B NPUMILLIEHHSIX 3 XIMIYHO arpecBHUM CepeoBULLEM, Y SKOMY MPUCYTHI Taki Hebe3neyHi pe4oBUHM K cipka, xnop, dTanaTtuy Ta iH.
7. BackapbinaTbiH WwWamaap yLiH 6as3anbik oklwaynay TeMeH kepHeyni anekTpMeH xabablkTay xaHe bakbinay eTkisriluTepi apacbiHaa 6onaapi.
8.MpoAyKT Mae cTyniHb 3axucTy IPX0 i TaKUM YMHOM He 3aXMLLEHWI Bif, NPOHUKHEHHA BOAM, | TOMY MU PEKOMEHAYEMO, LWO6 cepesoBULLE, B AKOMY BCTAHOB/IOETLCA CBITU/BHUK, BY1I0 HANEXKHUM YNHOM NepesBipeHo.
AKLWLO HaBeAeHi BULLE pekoMeHAaLT He BYAW NPUIHATI, | CBITUNBHUKM NiAAAIOTLCA MPOHUKHEHHIO BoAM, KomnaHis Philips / Signify He moske rapaHTyBaTv NpauesaaTHiTb CBITUAbHMKA, @ rapaHTia Ha BUPI6 cTaHe HeailicHolo.
1. Tek fumapar iWwiHae KonaaHyrFa apHanfaH.
2. OpHaTy XyMbICTapbl asikTanfaHLla Wwamzpbl KocnaHbI3.
3. Wampabl GinikTi anekTp MamaHbl opHaTbIM, COHFbI IEEE (3nekTpTexHMKa XeHe paanoanekTPOHUKa XeHIHAET MHXEHEPNEp UHCTUTYThI) epexenepiHe
Hemece MeMIeKeTTik TananTapfa cau xanfay kepek.
4. LWampapl okwaynaybll kabaTneH Hemece OCbiFaH Ykcac MaTepuanmMeH xanmnay kepek.
5. [I)xepeno CBiTna He niansrae 3amiHi; No 3akiHYEHHi MOro TEpMiHy Cry6u HeobXiAHO 3aMiHWUTU CBITUMBHWK Y 360pi.
6. LWamLublpakTbl KypambiHAa KyKipT, X1op, dpranatrap xaHe 6ackanap Tepiaai kayinTi 3aTTap 6ap XMMUsNbIK arpeccuBTi opTarnbl xannapaa navganadyra Hemece cakrayra 6onmanas
7. [ins KepoBaHWX CBITUNBLHWKIB 6a30Ba 30U NPUCYTHIN MK HU3bKOBOSIbTHUX AXKEPENOM XVBIIEHHS i KEPYHYMMU NPOBIAHUKaMU.
8.6Him IPX0 KopraHbIC AeHTelliHe 1e, SiFHW CyblH OTYiHEH KOpFanmaraH aHe, OCbl LUblpaFAaHHbIH KongaHy asichl )KeHe OHbIH OPHATBLINATLIH OPHbI TUICIHLLE TEKCEPINTEHI XeH.
YKorapbifafbl Hyckaynap opblHAANMaca xaHe LublparaaHFa CyMbIKTbIK eHin keTce, Philips/Signify LbipaFaaHHbIH XyMbicka kabineTTiniriHe keningik 6epmensi xaHe eHIMHIH Keninairi KyLwiH osabl.
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This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Tanda tersebut menunjukkan bahwa produk ini tidak dapat didaur ulang dengan sampah rumah tangga lainnya di seluruh EU. Untuk mencegah kemungkinan bahaya terhadap
lingkungan atau kesehatan manusia akibat pembuangan sampah yang tidak terkontrol , daur ulang itu bertanggung jawab untuk menganjurkan penggunaan kembali sumber
material secara berkelanjutkan. Untuk mengembalikan perangkat yang sudah pernah digunakan, mohon gunakan sistem pengumpulan dan pengembalian atau hubungi pengecer
dimana produk tersebut dibeli .Mereka dapat mengambil produk ini untuk daur ulang yang aman bagi lingkungan .
D4u hiéu nay thé hién san phdm nay khong nén duoc xi Iy chung véi cac chét thai gia dinh khac trong khu vire lién minh Chau Au. D& ngan ngira tac hai co thé cé cho méi trwéng hodc
strc khde con ngudi tir chét thai khdng kiém soat duoc, hay tai ché mot cach co trach nhiém dé thuc day viéc tai st dung bén virng cac ngudn tai nguyén.
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[laHHas MapKk1poBKa ykasbiBaeT Ha To, 4To B cTpaHax EC HacTosliee uaaenve Henb3s yTUiMavpoBaTh BMECTE C ApYruMi GbITOBbIMM OTXoAaMM. Bo 13bexaHue npuumHeHns
BpeAa oKpyxatoLlei cpeae Unm 300poBbI0 NoAel AaHHbI Npubop noanexuT caade Ha nepepaboTky. YUTobbl 0OTNPaBUTL CBETUIBHUK Ha NepepaboTKy, ucnonb3yiTe
cuctembl cbopa nepepabaTbiBaeMblx MaTEpPUAnoB Unn o6paTUTeCh VHa NpeanpusTMe pO3HUYHON TOProBu, Yepea KoTopoe Bbin NPUoGpeTeH AaHHbIN OCBETUTENbHbII
npubop. PO3HNYHbIN MarasuH MOXET NPUHATb AaHHbIN TOBap Ans NocneayloLel ero otnpaskv Ha 6e3onacHyto Ans okpy»KaroLlen cpeapbl nepepaboTky.
[laHe mMapKyBaHHs Bka3ye Ha Te, Lo B kpaiHax €C aaHuii NpoaykT 3a60pOHEHO BUKMAATH pa3oM 3 iHLMMK nobyToBumu Biaxoaamu. LLo6 yHUKHY TV 3anofisiHHa LWkoau AoBkinsto abo
3A0poB'to NMoAew, AaHuii Nnpunag niansrae 3agadi Ha nepepo6bky. LLo6 BianpaBuTK CBITUNBHKK HA NepepobKy, BUKOPUCTOBYINTE cucteMmn 36opy Ans nepepobku matepianis abo 3BepHiTbCS
o nianpuemctaea po3apibHoi Toprieni, Yepes sike 6yB NpuadaHuii JaHW OCBITNIOBaNbHWIA Npunaa. Po3apibHui marasuH Moxe NPURHATY AaHWUI ToBap AN NoAanbLUOi WOro BianpaBKu Ha
6e3neyHy Ans HaBKOMULLHBOTO CepeaoBuLLa nepepobky.
HakTbl TaHbanay EO engepiHae 6yn GyiibiMabl kanfFaH TypMbICTbIK kanablkTapMeH Bipre xotora 6onmanTteiHabIFbIH Gingipeai. Kopliaran opTara Hemece afjampapabli
[eHcaynbiFblHa 3USIH KeNTipMeY YLUIH, HaKTbl Kypanabl kanTa eHaeyre Tancbipy kaxeT. LamiwbipakTbl kaiTa enaeyre xiGepy yLiH, kaiTa eHaeneTiH maTepuanaapabl XXuHay
XynenepiH naganaHbliHbl3 HeMece OCbl KapblKTaHAbIPY KypanblH caTbin anfaH GenLiek cayaa kacinopHbiHa XYriHiHi3. BenLek cayaa AykeHi kopLuaraH opTa YLUiH Kayincis kanta
eHAaeyre xeHenTy ywiH 6yn Tayapabl kabblngaybl MyMKiH.
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GB - Disconnectbefore servicing DK - Frakobl, fgr service IT-  Togliere tensione primadi fare manutencione

FR- Mettre horstensionavantintervention NO- Koble fra for service ES- Desconectarantes de manipular

DE- Offnen nur spannungsfrei FI- Irrota pistoke ennen huoltoa SE- Brytstrommenforelampbyte

NL- Stroomafsluiten vooronderhoud CZ- Pred servisem se odpojte SK- Odpoijit' pred tdrzbou

LT- Pirmsapkopesatvienojietnoelektibas ~ TR- Servis yapmadan 6nce baglantiy! kesin Sl- Predservisiranjemizkljucite svetilko

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti HR- Prije servisiranja iskljucite HU- Karbantartés el6tt hizza ki a
hooldustremonti GR- ATToouvd£éoTe TTpIV OTTO TN OUVTAPNON csatlakozot

PT- Desconecte antes de fazer a BG- UskntoyeTe npeaun cepBu3 PL- Odtacz przed serwisowaniem
manutengao RU- OTkntounte nepea o6ecnyxmBaHnem RO- Deconectati-va inainte de intretinere

LV- Pirms apkopes atvienojiet to
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PL

Luminaire has basic insulation between Low ~ SE
Voltage supply and control conductors.

La luminaria tiene un aislamiento basico NO

Armaturen har enkelisolering mellan GR
lagvoltsférsariningen och styrledningarna.

Armaturet har enkelisolering mellom

To gwtioTiké diaBETel Baaikn povwaon
peTagl ™G XaunAAg Tdang Tpoodoaiag kal
TWV aywywv eAEyxou.

engle Iadalilmen@clit;)jn de bajfll tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi¢i napajeni a fizeni

cables de fa senal de control. » FI Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.

A luminaria tem um isolamento basico entre sydttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol

geagmgln&??gn??olk:)alxa tenséo e os cabos HU A ldmpatest kisfeszilltség és szabélyoz6 iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
A T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnu izolaciu medzi

Die Leuchte verfiigt tiber eine einfachen valasztva. vodiémi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi

Isolation zwischen der
Niederspannungsversorgung und den

RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de

vodiémi.

Steuerleitungen . baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacij tarp
Le luminaire comporte une isolation de base #t conductordde contrl Zemos ftampos maitinimo ir valdymo laidy.
entre l'alimentation basse tension et les BG  OceeruTentoro Tano vima ocHoBHa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp

cables de controle.

nsonauna mexay 3axpaHsaHeTo HUCKO
HanpexeHue U KOHTPONHUTE NPOBOAHULIK.

zemsprieguma baro$anas un vadibas
aprikojuma.

Il grado di isolamento tra il conduttore di "
alimentazione ed il conduttore di segnale & RU g_?;;“%ﬂ;‘g’;;mﬂgﬁfg Gasﬁagroaonbmblm EE  Valgustil on pBhiisolatsioon madalpinge toite
bésico. p 4 KBy ja juhtimisseadmete vahel.
BnoKkoM NUTaHWUS W ypaBRSOLMMA o ) )
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKaMM. Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med
laagspannings-voeding en controle . ; : nizkonapetostnimi napajalnimi in
3 PL  Oprawa posiada podstawowg izolacje PP e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapigciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravljackih konektora.
The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuie inlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificaté similara.
La fuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria FI Tassa valaisimessa oleva valonldhde ja/tai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain vaimistajan tai
una persona cualificada. tdmén valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan pétevan henkilon
toimesta.
A fonte de luz e/ou o equipamento de controlo efou 0 cabo externo ]
flexivel nesta luminéria_so devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armatiirde bulunan 1sik kaynagi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalatgl veya onun servis temsilcisi veya
benzer bir kalifiye kis! tarafindan degistiriimelidir.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerat
und/oder das externe flexible Anschiusskable darf nur vom Hersteller HR  Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili .yan'{'ski fleksibilni_ napojni
oder seinem Kundendienst oder einer &hnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u_ovoj svjetilici smije zamijeniti samo proizvodag,
ausgetauscht werden. ovlaSteni serviser ili adekvatna struéno osposobljena i ovlaStena osoba.
La source lumineuse et/ou le contréleur de courant et/ou le cable souple GR  H gwrenr myi f/kar Ta 6pyavo évauang/eAéyxou ffkal To E§wTEPIKO
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplacés €UKQUTITO Kq)\w%m TIOU TIEQIEXETAI OTO £V AOYW QWTICTIKG TIpETEI VAl
que par le fabriguant, un de ses agents ou une personne qualifiée. QVTIKaBioTavTal HOVO OTIO TOV KATAGKEUQoTH N ToV QVTITIpOoWTTO
0£pPIG 1} TTAPOUOIO EIBIKEUPEVO TIPOOWTIO.
La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchio di illuminazione sono sostituiti BG  VI3TOUHMKBT Ha CBETNMHA 1 / UMK MyCKOBO-perynupalla anapatypa t /
solo dal costruttore o dal suo agente di servizio o da una persona VN BLHLIHMAT MbBKAB kaben, ChabpXall, ce B TOBA 0CBETUTENHO TAMO,
qualificata analoga. TpsbBa Ja ObAAT 3aMEHEHM caMO OT MPOM3BOAMTENS MMM HEroBUs
0TOpU3MPaH CepBM3 UK NoAoGHO KBanuduLMpaHo nuLe.
De lichtbron enlof voorschakelapparatuur en/of de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden door de RU  Wcrounmk ceeta u / wnvm MPA u |/ wnu BHeWHWit rmbkui kabenb
fabrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd CONEpKaLUMECst B ATOM CBETUIBHUKE, MOTYT ObiTb 3aMEHEHbI TONbKO
persoon. MPOVU3BOANTENEM, €r0 areHTOM Mo OOCMYXUBAHWIO WK aHANOrMYHbIM
KBanMMULMPOBaHHbLIM JIMLIOM.
Lyskilden oog/eller driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner SK  Svetelny zdroj a/alebo predradnik alalebo externy flexibilny kabel
eller lignende kvalificeret person. obsiahnuty v fomto svietidle moze bgt’ v&/me.neny len vyrobcom alebo
servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou osobou.
Ljuskallan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna
armatur far endast bytas ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Saltinis irfarba valdymo jrenginys irfarba iSorinis lankstus
A ) ) kabelis esantis Siame Sviestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo
Lyskilden og/eller driveren ogleller den eksterne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalfisert person. LV Gaismas_avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas
) ) ) o atrodas _Saja gaismeklr, drikst nomainit tikai razotéjs vai vina servisa
Svételny zdroj a/nebo napdjeci zdroj (pfedradnik) a/nebo flexibilni parstavis vai lidziga kvalificéta persona.
napajeci kabel v tomto svitidle smi vymefiovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovana osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valgusallika La/véi juhtimisseadme ja/voi vélise
i o o o ) ainduva ~ kaabli _vOib valia vahetada ainult tootja, vastav
A lampatestben talalhato fenyforrast ésivagy mikodtetd szerelvényt ooldusspetsialist voi muu sarnane kvalifitseeritud isik.
és/vagy a killsé rugalmas kabelt csak a gyartoka %yanovaI, szerzGdott
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo szakember cserélheti ki SI Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunanji prilagodljivi kabel, ki ga

Zrodio $wiatta iflub zasilacz illub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktory
jest w oprawie powinien by¢ wymieniony przez producenta Iub jego
serwisanta lub kwalifikowany personel.

vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobljena oseba.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Gtil. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez mxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizacao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicacao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méaxima durante a vida (til.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfugung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit iiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifglge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle gvrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke falges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnggle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdm& varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdian ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettévé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettéva ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko k&yttian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, lizemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikonyvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsdgos haszndlatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erdsséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie $cisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, kidre dotaczamy aby zagwarantowaé bezpieczne uzytkowanie produkiu przez caty okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie s& fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
ntreaga durata de viasa.

Pfi uchovéavani, montazi, pouzivani a Udrzbé produktl je tfeba postupovat presné podle pokynl v této piirucce a dalSich naSich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpedné pouzivani produktd po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrZovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klic¢em. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout poZadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drZely na misté.
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Uriinlerin saklanmas!, kurulumu, kullanimi, galigtiriimasi ve bakimi, driinin kullanim émrii boyunca givenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestirimelidir. S8z konusu talimatlara uyulmamasi, trtinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmig bir tork anahtari kullanilarak sikimalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim dmrii boyunca maksimum dayanikliigin saglanmasi
acisindan énemlidir.

CbXpaHeHueTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcrnoatauusta M NOALpbXkaTa Ha MpodykTuTe TpsiGBa fa CE M3BbPLUBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKa3aHusiTa B TOBa PbKOBOLCTBO U / UMM pyrv MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbAaT npefocTaBeHn OT Hac, 3a fa ce rapaHTvpa GesonacHa ynotpeba Ha
NpofiyKTa NPe3 Lienusi My eKCroaTaLyoHeH X1BOT. HecnasBaHeTo Ha Tean ykasaHus Le 06e3cunu BaleTo npaBo Ha rapaHuusi. BonToBeTe ¢ uHaukaums 3a
cunata Ha BbPTALMA MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa Obaat 3aTerHat ¢ MOMOLUTa Ha kanubpupaH raeyeH knioy. Mpeasaputento crnobequte Gontose
TpsibBa fa 6baaT OTHOBO 3aTerHaT A0 M3WCKBaHaTa CneuucMKaLWs Ha BbPTALMS MOMEHT, 33 Aa OCUTYpsiT MakcuMariHa SKocT Mo Bpeme Ha
€KCN0aTaLMOHHSIA XUBOT.

H amoBrikeuan, n eykatdaTaon, n xpARon, N AEIToupyia Kal N GUVTAPNON TwV TTPOTOVTWY TIPETTEN va yiveTal akpIBwg aUpewva Pe TIG 00nyieg Tou TTapovTog
gyxelpidiou f / kar TI GBAAEG 0dnyieg TTou evOEXOPEVWG va TTapaaxeBolv, TTPOKEILEVOU Va gival eyyunpévn N ac@alig xprian Tou TTpoidvTog yia oAdkAnpn
Siapkeia (wAg Tou. H pn epappoy autwv Twv odnyiwv Ba akupwoel Ta dikaiwpard oag ato TAaiolo TG eyyonong. O1 Bideg pe Evelgn TIPAG POTTAG
auo@IgnG ato axédio Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xpron evog BabBuovounuévou potdkAidou. Or po-ouvappoAoynuéveg Bideg TpEmer va o@ixBolv kai
TGN NE TV amaiToUPEVEVN TiWr PoTTAG aUaPIgNG, TIPOKEIEVOU va DIOCPaNIOTE N PéyIoTn 10XUG O OAn T didpkeia {wAG.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh 6e30nacHoe MCMoNb3oBaHWe 3TOr0 U3[ENUs Ha MPOTSKEHUN BCEro COOTBETCTBYIOLLErO Cpoka CriyxObl, ero XpaHeHue, YCTaHOBKY,
Cnonb3oBaHue, aKCnMyaTtaunio U oBCnyXMBaHUe HEOBXOOUMO OCYLIECTBATL B TOYHOM COOTBETCTBUW C MPUBELEHHBIMU B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU W (MK) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOPbIE MOTYT BbiTb MpefoCcTaBneHbl HaMu. HecobriofeHne 9TUX MHCTPYKUMA NPUBESET K NOTEpE npas Ha
rapaHTuio. BonTbl, AN KOTOPbIX HA YepTexe ykasaH KPyTALWMI MOMEHT, He06X0QMMO 3aTsirMBaTh kanMbpOBaHHLIM AMHAMOMETPUYECKUM KiioyoM. [ns
obecneyenms MakcManbHOI MPOYHOCTY M3AENNsi B TEYEHUE BCEro Cpoka CryxGbl GOMThI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE MpeaBapuTenbHOM cOOpkH, Heobxoaumo
NOATSHYTb 40 YKa3aHHOro MOMEHTA.

Uskladnenie, inStalacia, pouZivanie a GdrZba produktov je potrebné postupovat presne podfa pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rudi zéruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kii¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla poZadovanej
Specifikacie, aby komponenty drZali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koridtenje i odrzavanje proizvoda treba se vrSiti to¢no u skladu s uputama u ovom priruéniku ifili s drugim uputama
osiguranim s nae strane kako bi se jaméila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. NepoStivanje ovih uputa poniStava vaSe pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti u¢vrSéeni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u¢vr§¢enost tijiekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prieZitra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jasy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. VarZtai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verZliaraktj. 1S anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti ii reikiamo sukimo momento, kad baty uZtikrintas
maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jasu tiesihas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek$ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodroSinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kditamine ja hooldus tuleb Iabi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie Giguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud podrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdérdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt nutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

SkladiS¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupo3tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznagen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficientd

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Gcinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FI Tama tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyl fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei G¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrZava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table Lv  Sis raZoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra Sviesos $altinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatShususe klassi valgusallikat: vt tabelit v3i
efektyvumo klasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoi6dv aQUTO TIEPIEXEI GWTEIVH TINYRA TNG TAENG EVEPYEITKAG BG  Toav npopyKT BKMOYBA CBETIIMHEH M3TOYHUK C KNac Ha eHepruitHa
amédoang: BAETE Trivaka I TIKETA. eheKTUBHOCT: BUXTE Tabnuuata unm eTuketa.

Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efektywno$ci energetycznej: S Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uéinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.






